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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS IZRAEL ALLAM KORMANYA ES A* MAGYAR
KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTr A TUDOMANYOS tS
MOSZAKI EGYUTTMUKODtSROL

Izrael Allam Korm~nya is a Magyar K6ztirsasig Korminya

/a tovibbiakban a "Szerz6d6 Felek"/,

megelged~ssel nyugtizva a kit orszig kbz6tti kapcso-

latokban mutatkoz6 kedvez6 fejl6d6st,

er6siteni 6hajtva a kit orszig kbzbtti k6lcsonos bizalmat

is bariti kapcsolatokat,

azzal a szind~kkal, hogy tovibbi haladAst 6rjenek el a

kit orsz~g kozott a tudominyos is mUszaki egyUttmdkbd~sben,

felismerve, hogy a tudominyos is mUszaki egyUttmk6ds

er6siti a n6peik kbzbtti meg~rt~st, valamint el6mozditja a tudo-

minyos is mszaki haladist mindk6t orszAg is iltaliban az eg~sz

emberis~g javAt szolgilva,

Att61 az 6hajt6l vez6relve, hogy az 1990. januAr 7-6n

aliirt kulturilis, oktatisi is tudomgnyos egyUttmkbd6si meg6lla-

podis alapjgn a kit orszgg kbz6tt a multban kialakult gymblcs6z6

tudominyos is miszaki egyUttmkbd~sre 6pitsenek,

az alibbiakban illapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek el~mozditjik az egyittmik6dst tudo-

m~nyos is mUszaki terUleten az egyenl6sg is a kb1cs~nbs el6ny6k

alapjin.
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2. cikk

Megelged~ssel nyugtAzva az eddig megval6sitott egy~itt-

mdk6d~st, a Szerz6d6 Felek bitoritjAk a kdzvetlen tudominyos is

miszaki egytittmk6d6st a kit orszgg kormAnyzati szervei, tudomAnyos

akad6miAi, kutat6int~zetei, villalatai, fels6oktatAsi int~zm6nyei

is tudomgnyos tgrsasigai kbzbtt.

3. cikk

A jelen megllapodgsban foglalt egyittmik6d6s az albbi

tertletekre terjed ki:

a/ tud6sok, kutat6k, mUszaki terUleten dolgoz6k is szak6rt6k

cserdje,

b/ kbz6s kutatisi is fejlesztgsi projektek v6grehajtAsa,

licenc, know-how egyUttmUktd4sek 6szt6nz6se k61csbnbs

6rdekl6d~sre szgmottart6 t4mgkban,

C/ k6z6s tudomAnyos tanicskoz~sok, szemingriumok is szimp6-

ziumok szervez~se,

d/ tud6sok meghivAsa a misik orszAgban megrendezend6

konferencigkra, szemin~riumokra is tudomAnyos

tangcskozgsokra,

e/ kutatgsi eredm6nyek, tudominyos ds miszaki term6szetU

kiadvinyok is informici6k cser6je az egyittmikbdsben

r~sztvev6 int6zminyek kbzbtt,

f/ birmely m~s forma, amelyr6l a Szerz6d6 Felek kblcsbn6sen

meggllapodnak.
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4. cikk

1/ A Szerz6d6 Felek mindent megtesznek annak 6rdek~ben,

hogy biztositsik a megllapodgs v~grehajtisit, s ebb~l a cdlb6l

k6z6s /vegyes/ bizotts~got /a tovibbiakban kdz6s /vegyes/ bizott-

sig/ illitanak fel.

2/ A Kbzbs /Vegyes/ Bizottsig k~t6venk6nt, illet~leg a

Szerz6d6 F61 kdrs6re Ui1sezik - felviltva Jeruzsdlemben 6s

Budapesten.

3/ A K5z6s /Vegyes/ Bizottsgg feladata, hogy kidolgozza

6s j6vihagyja a k~t~ves munkaterveket, amelyek k~t 6vre rbgzitik az

egyiittmUk6d~s konkr~t tertleteit 6s a v~grehajtis r~szletes fel-

t~teleit, tovibbA, hogy minden olyan Ugyet ittekintsen 6s megtgrgyal-

jon, amely a megllapodis v~grehajtisira vonatkozik.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek megadjik a szUks~ges segits6get a

mAsik Szerz6d6 F61 llampolggrainak, akik a jelen meggllapodgs

vagy ktives v~grehajtisi program keret6ben, egyiittmiik6ddsi

tev~kenys6g teljesit6se c4ljib61 tart6zkodnak terfiletikbn.

6. cikk

A jelen megillapodis alapj~n folytatott minden tev~keny-

s~get annak a Szerz6d6 F6inek az orsz~giban 6rv~nyben 16v6 t6rv6-

nyekkel 6s rendelkez6sekkel bsszhangban kell v6gezni, amelyben a

tev6kenys6g folytatAsira sor kertil.

7. cikk

Jelen megillapodis 6rtelmez~s~val vagy alkalmaz~sival

kapcsolatos vitikat a Szerz6d6 Felek kbzdtti konzultAci6val kell

rendezni.
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8. cikk

I/ A Szerzd6 Felek diplomiciai uton 6rtesitik egym~st

a jelen megillapodis hatilyba lp~s~hez sziks~ges bels6 jogi e16-

irgsok teljesitis~r6l. A megllapodis a k~s6bbi 6rtesit~s kelt6nek

napjAn lp hatAlyba. A megillapodis a Szerz6d6 Felek kblcsdnbs

egyet~rtis6vel m6dosithat6.

2/ Jelen megllapodgs 6t 6vig marad hatilyban 6s az

egymAst k~vet5 5t 6vre meghosszabbodik, hacsak a SzerzWd6 Felek

egyike hat h6nappal koribban irgsban nem 6rtesiti a misik Felet

a jelen megillapodis felmondgsgra vonatkoz6 szAndikAr6l.

3/ A jelen megAllapodgs hatlygnak megsziindse nem

befolydsolja a jelen megllapodgs alapjAn megkezdett 6s a jelen

meggllapodgs hatilyinak megsziln6se id6pontjgban teijesen m~g nem

v6grehajtott egyittmUk6d~si tevdkenys~gek befejez~s~t.

Ennek hitelil a kormAnyaik g1tal kell6en felhatalmazott

alulirottak a jelen megllapoddst aldirtAk.

Kdsziilt AJaz 1991. 6v .J 4 '..~A... h6 44.
napjin, amely megfelel a zsid6 id6szgmitis szerinti 5751. 6v

V.. -A..... h6nap .... .. .napjdnak, kdt pdldinyban, magyar,

hdber 6s angol nyelven. Mindegyik sz6veg egyarint hiteles.

Eltdr6 6rtelmezds esetdn az angol sz6veg az irinyad6.

Az Izrael Allam A Magyar Kdztdrsasdg
Kormdnya Nev6ben: Kormdnya Nevdben:

[Signed - Signel I [Signed - Signe 2

Signed by Yitzhak Shanir - Sigrd par Yitzhak Shamir.

2 Signed by Dr. Jozsef Antall - Signd par Jozsef Antall.
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY

The Government of the State of Israel and the Government

of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties");

Noting with satisfaction the favorable development in the

relations between the two countries;

Desiring to strenghten the mutual confidence and the

friendly relations between the two countries;

Being desirous of achieving further progress in

scientific and technological cooperation between the two

countries;

Recognizing that cooperation in science and technology

will strengthen the understanding between their two peoples

and will advance the state of science and technology to the

benefit of both countries, as well as mankind generally;

Wishing to build on the fruitful scientific cooperation

which has been developed between the two countries in the past

ICame into force on 3 December 1991, the date of the last of the notifications (of 17 July and 3 December 1991) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the necessary requirements, in accordance with
article 8 (1).
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under the Agreement on Cooperation in the Fields of Culture,

Education and Science signed at Jerusalem on January 7, 1990,1

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote cooperation in the

fields of science and technology on the basis of equality and

mutual benefit.

Article 2

Noting with satisfaction the cooperation achieved so far,

the Contracting Parties shall encourage direct scientific and

technological cooperation between governmental agencies,

Academies of Sciences, research institutes, enterprises,

institutions of higher education and scientific societies of

the two countries.

Article 3

The Cooperative activities contemplated under the present

Agreement may include the following forms:

a) exchange of scientists, researchers, technical

personnel and experts;

I United Nations, Treay Series, vol. 1564, No. 1-27206.
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b) implementation of joint research and development

projects, promotion of licence and know-how oriented

cooperation on subjects of mutual interest;

c) organization of joint scientific workshops, seminars

and symposia;

d) invitation of scientists to participate in

conferences, seminars and other scientific meetings

held in the other country;

e) exchange of research results, publications and

information of scientific and technological nature

between cooperating institutions;

f) any other forms as may be mutually agreed upon

between the Contracting Parties.

Article 4

1. The Contracting Parties shall do their best to ensure the

implementation of this Agreement and to this end they

shall establish a Joint Committee on Scientific and

Technological Cooperation (hereinafter referred to as

"the Joint Committee").

Vol. 1658, 1-28528
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2. The Joint Committee shall meet every two years, or at the

request of either Contracting Party, alternately in

Budapest and in Jerusalem.

3. The function of the Joint Committee shall be to draw up

and endorse the biennial working programmes in which a

list of cooperative activities to be executed for every

two years and detailed terms and conditions thereof shall

be provided, and to review and discuss any matter related

to the implementation of the present Agreement.

Article 5

Each Contracting Party shall provide necessary assistance

to the nationals of the other Contracting Party staying in its

territory for the fulfillment of the cooperative activities

under the present Agreement or the biennial working programmes

thereunder.

Article 6

All activities covered by this Agreement shall comply

with the laws and regulations in force in the territory of the

Contracting Party where the activities take place.

Vol. 1658, 1-28528
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Article 7

Disputes concerning the interpretation or application of

the present Agreement shall be settled by consultation between

the Contracting Parties.

Article 8

i. The Contracting Parties shall notify each other, through

the diplomatic channels, of the completion Of the

internal legal requirements necessary for the entry into

force of the present Agreement. The present Agreement

shall enter into force on the date of the last

notification. It may be amended by mutual agreement of

the Contracting Parties.

2. The present Agreement shall remain in force for a period

of five years and shall be renewed for successive periods

of five years, unless either contracting Party notifies

in writing the other party of its intention to terminate

the present Agreement six months in advance.

3. The expiration of the present Agreement shall not affect

the completion of any cooperative activity undertaken

under the present Agreement and not fully implemented at

the time of the expiration of the present Agreement.

Vol. 1658, 1-28528
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized by their respective Governments, have signed the

present Agreement.

Done atJ(eUd1,l.on this 10* day of 4y 1991 which

corresponds to the 4si day of %*'Vd" 5751, in duplicate, in

the Hungarian, Hebrew and English languages, all texts being

equally authentic. In case of divergence on interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe 1

For the Government
of the Republic of Hungary:

[Signed - Signe]2

Signed by Yitzhak Shamir - Signd par Yitzhak Shamir.

2 Signed by Dr. Jozsef Antall - Sign6 par Jozsef Antall.

Vol. 1658, 1-28528
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R~publique de
Hongrie (ci-apris d~nomms << les Parties contractantes >>);

Constatant avec satisfaction l'6volution favorable des relations entre les deux
pays;

D~sireux de renforcer la confiance mutuelle et les relations amicales entre les
deux pays;

Soucieux de r~aliser de nouveaux progris en mati~re de cooperation scienti-
fique et technologique entre les deux pays;

Estimant que la cooperation scientifique et technologique permettra d'assurer
une meilleure cooperation entre leurs deux peuples et fera progresser l'6tat de la
science et de la technologie A l'avantage des deux pays et de l'humanit6 en g~n6ral;

D~sireux de s'appuyer sur la fructueuse cooperation scientifique qui s'est dave-
lopp6e entre les deux pays par le passd dans le cadre de l'Accord de cooperation
dans les domaines de la culture, de l'6ducation et des sciences sign6 A Jerusalem le 7
janvier 19902,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent la coopdration dans les domaines de la
science et de la technologie sur une base d'6galit6 et d'avantages mutuels.

Article 2

Constatant avec satisfaction le niveau de cooperation r~alis6 jusqu'A main-
tenant, les Parties contractantes encouragent la coopdration scientifique et tech-
nologique directement entre les organismes gouvernementaux, les academies des
sciences, les instituts de recherche, les entreprises, les 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur et les socidtds savantes des deux pays.

Article 3

Les activit~s de cooperation envisag6es en vertu du pr6sent Accord peuvent
comporter :

a) L'6change de scientifiques, de chercheurs, de techniciens et d'experts;

I Entr6 en vigueur le 3 ddcembre 1991, date de la derni~re des notifications (des 17 juillet et 3 ddcembre 1991) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informides de l'accomplissement des formalitds requises, conformdment au
paragraphe 1 de l'article 8.

2
Nations Unies, Recueildes Trairis, vol. 1564, n

0 
1-27206.
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b) La r6alisation commune de projets de recherche - d6veloppement et la pro-
motion d'une coop6ration ax6e sur les licences et le savoir-faire sur des questions
d'int6r~t mutuel;

c) L'organisation d'ateliers, de s6minaires et de symposia scientifiques mixtes;

d) Des invitations adress6es A des scientifiques en vue de leur participation A
des conf6rences, des s6minaires et d'autres r6unions scientifiques organis6es dans
l'autre pays;

e) L'6change de r6sultats de recherches, de publications et d'informations
scientifiques et technologiques entre les 6tablissements coop6rants;

f) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technologique dont seront
convenues les Parties contractantes.

Article 4

1. Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer l'application du pr6sent
Accord et, A cette fin, elles 6tablissent un Comit6 mixte pour la coop6ration scienti-
fique et technologique (ci-apr~s d6nomm6 « le Comit6 mixte ).

2. Le Comit6 mixte se r6unit tous les deux ans ou A la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, tour b tour A Budapest et A J6rusalem.

3. Le Comit6 mixte aura la responsabilitd de mettre au point et d'approuver
les programmes de travail biennaux avec la liste des activit6s de coopdration A ex6-
cuter au cours des deux ans ainsi que les conditions d6taill6es dans lesquelles les
programmes seront ex6cut6s. En outre, le Comit6 examinera et discutera toute ques-
tion lie A l'application du pr6sent Accord.

Article 5

Chaque Partie contractante accorde toute l'assistance n6cessaire aux ressortis-
sants de l'autre Partie contractante qui s6jourent sur son territoire aux fins d'y
poursuivre des activit6s de coop6ration en vertu du pr6sent Accord ou des pro-
grammes de travail biennaux.

Article 6

Toutes les activit6s vis6es au pr6sent Accord seront conformes aux lois et r~gle-
ments en vigueur sur le territoire de la Partie contractante oti elles se d6roulent.

Article 7

Tout diff6rend qui pourrait surgir concernant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord sera r6gl6 au moyen de consultations entre les Parties contrac-
tantes.

Article 8

1. Les Parties contractantes se notifient r6ciproquement, par la voie diplo-
matique, de l'accomplissement des formalit6s internes requises pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A date de la derni~re notifica-
tion. 1 pourra &re modifi6 par commun accord entre les Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans, puis sera reconduit
pour des p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contrac-
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tantes notifie l'autre Partie de son intention de d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant un pr6avis 6crit de six mois.

3. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas l'ach~vement de tout projet
de cooperation entrepris aux termes du pr6sent Accord et qui n'aurait pas 6 ter-
min.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 14 mai 1991 qui correspond au ier Sivan 5751, en double
exemplaire, en langues hongroise, h6braique et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : de la R6publique de Hongrie:

[YITZHAK SHAMIR] [JOZSEF ANTALL]
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